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The vowel /z/ (as in bat, bag, bap etc.)
“Diphthongal” English

Schwa in diphthongs

Compare the quality of English and German schwa

Consider how destressing affects vowel quality in English
(vowel weakening)

Look at the consequences of vowel weakening for function
words (in English, and compare them with German)

See how weakening affects consonants as well as vowels
Read: Section V1.3, pp. 213-222
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The vowel //

We know it's a problem vowel because a “strange” IPA
symbol is used!

But it’s the sound that's the problem — not the symbol!
Play with your articulation: [€ € & a a a ]
Read: Section 1I1.3, pp. 25-29

Listen carefully to the example and imitate!
) The cat got in through the catflap



The vowel /e/ (cont'd)

=/ [’]
Conservative RP [e3]
NE US [£3]
NZ & SA (]

(This is what Germans
often pronounce)

SBE & MW US []
NBE ]
Glasgow & Belfast [q:]




Diphthongs

e English is much more “diphthongal” than German:



Diphthongs

e English is much more “diphthongal” than German:
e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal



Diphthongs

e English is much more “diphthongal” than German:
e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal
e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/



Diphthongs

e English is much more “diphthongal” than German:
e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal
e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/

e The quality of /oy/ was discussed last week.



Diphthongs

e English is much more “diphthongal” than German:
e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal
e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/
e The quality of /oy/ was discussed last week.
e The quality of /ei/ is best described as the /e/ vowel of bed,
bet, set, etc. + a short, weak /i/.



Diphthongs

English is much more “diphthongal” than German:

e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal

e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/
The quality of /oy/ was discussed last week.
The quality of /ei/ is best described as the /e/ vowel of bed,
bet, set, etc. + a short, weak /i/.

But of course there is variation in the onset:
“The rain in Spain falls mainly on the plain.”



Diphthongs

English is much more “diphthongal” than German:

e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal

e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/
The quality of /oy/ was discussed last week.

The quality of /ei/ is best described as the /e/ vowel of bed,
bet, set, etc. + a short, weak /i/.
But of course there is variation in the onset:
“The rain in Spain falls mainly on the plain.”
e American [e1] (and conservative RP!);



Diphthongs

English is much more “diphthongal” than German:

e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal

e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/
The quality of /oy/ was discussed last week.

The quality of /ei/ is best described as the /e/ vowel of bed,
bet, set, etc. + a short, weak /i/.
But of course there is variation in the onset:
“The rain in Spain falls mainly on the plain.”
e American [e1] (and conservative RP!);
e Southern Standard British: [ei];



Diphthongs

English is much more “diphthongal” than German:

e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal

e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/
The quality of /oy/ was discussed last week.

The quality of /ei/ is best described as the /e/ vowel of bed,
bet, set, etc. + a short, weak /i/.
But of course there is variation in the onset:
“The rain in Spain falls mainly on the plain.”
e American [e1] (and conservative RP!);

e Southern Standard British: [ei];
e Midlands British [g1];



Diphthongs

English is much more “diphthongal” than German:

e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal

e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/
The quality of /oy/ was discussed last week.

The quality of /ei/ is best described as the /e/ vowel of bed,
bet, set, etc. + a short, weak /i/.

But of course there is variation in the onset:

“The rain in Spain falls mainly on the plain.”

American [el] (and conservative RP!);

Southern Standard British: [ei];
Midlands British [e1];

Estuary English [&l];



Diphthongs

English is much more “diphthongal” than German:

e /iz/ and /u:/ are slightly diphthongal

e there is English /ei/ and /oy/ instead of German /e:/ and /o:/
The quality of /oy/ was discussed last week.

The quality of /ei/ is best described as the /e/ vowel of bed,
bet, set, etc. + a short, weak /i/.

But of course there is variation in the onset:
“The rain in Spain falls mainly on the plain.”
American [el] (and conservative RP!);
Southern Standard British: [ei];

Midlands British [e1];

Estuary English [&l];

Australian/NZ [ai]:
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Diphthongs 2

e Both German and British English have (r) diphthongs:
E.g. vier— fear American English has
Schur — sure  [4] coloured vowels + [4]:
Meer — mare fear, sure, mare

e So what's the phonetic

difference?
a) The onset quality: \ /
[i] vs. [1] : /

[u] vs. [v] N

[e] vs. [€]
b) The offset quality:

[e] vs. [3]
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Diphthongs 3: Variation again!

e Take the air, bare, care, dare, fair diphthongs as an example:
e British English fair can be [fes] or [fe:]

e But four can be [fo] or [f29] and far can be [fa:] or [fas]

American English has the
[4]-coloured schwa in a clear
diphthong: [ez] / [ed]

But the [4]-colouring in US el

English has obscured the /er/ vs. \[9-.]/[3:]
/ear/ vs. [aer/ oppositions in
some areas.

So: merry = Mary = marry
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“It's a sure cure!”
“I've a spare pairl”

Common (British) variants:

Expressions

British
[bis hig]
[Jus kjus]
[spes pes]

us

[bias hiau]
[Juza kjui]
[spes ped]

e /us/ — [o1] ...so sure ~ shore; poor ~ paw
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Practice Expressions

British us
“You can't drink beer herel” [bis hig] [bias hiau]
“It's a sure cure!” [Juo kjua]  [[uau kjuai]
“I've a spare pairl” [spea pea] [spes ped]

Common (British) variants:
e /us/ — [o1] ...so sure ~ shore; poor ~ paw
e /ea/ — [e1] is an even more modern development
...SO care, pair, lair ~ [kh&:: phe: le:]
Read: Section V.3.6, pp. 168-175
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The unstressed vowel [3]

e We have already covered the difference between English
“schwa" [s], and seen part of the difference with the centering
(r) diphthongs:

F

3]

\ o)

Listen for the differences:
German English

bitte  bitter  bitt

Locke locker  lock

Klippe Klipper clipp

Linde linder Lind
Remember: in American, [s] does
not occur in (er) words! It is [a4].
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Where does [a] occur?

One big difference between English and German is the change
in quality that affects unstressed vowels:

In English they become schwal!

We see this in related words where the stress shifts:
philosopher  vs. philosophical

/f'losafa/ /fila'sofikal /
constable vs. constabulary
/'konstabal / /ken'staebjslori/

This weakening of unstressed vowels also occurs in running
speech, where grammatical words (function words) are mostly
unstressed.
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Function words

e Grammatical words are not semantically important. They
merely bind the sentence together. Therefore they tend to be
unstressed!

e Unstressed = less time and effort in articulation
l.e. a reduction in the phonetic distinctiveness

e We don't say:

Can / borrow  the car for the rest of the day?

[keen] [a] [bosgy] [3i:] [ka:]  [f:]  [8i:]  [sest] [ov] [i] [del]
We say:

Can borrow  the car for the rest of the day?

|
[ken ar  'boss 8 'kar fo B  uest ov  Fo  'del
us ‘bass 'kas  for
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Function words (cont'd)

e The binding word “par excellence” is, of course and
“time and again”  ['taim an a'gen]
“coffee and cakes”  ['kofi: an 'keiks]
“ham and eggs’ ['heem on 'egz]

e Other categories are:
prepositions: to, for, from
articles: the, a, an
clause linkers: because, that, as, but
comparative structures: than, as ... as, so ... as
pronouns: he, him, she, her, we, us, you, they, them, his, our,
your, their
auxiliary verbs: is, are, was, were, has, have, had
modal verbs: will, would, shall, should, can, could



Prepositions

e to
it fell to the floor [it 'fet to 3o 'floi]
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e to
it fell to the floor

come to tea
time to go home

o for
do it for my sake

no time for tears
right for the job

Prepositions
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Prepositions

e to
it fell to the floor [it 'fet to 3o 'floi]
come to tea ['kam ta 'tiz]

time to go home  ['taim ts gau 'heum]
o for

do it for my sake ['du: it fo 'mar seik]

no time for tears  ['nau taim fo 'tiaz]

right for the job  ['ait fo 35 '&pb]

e from
a present from heaven [ 'piezent fiom 'heven]
from me to you [from 'miz to ‘juz]

it came from nowhere it 'keim fiom 'navwes]



Clause linkers

e because
because | say so [bikaz a1 'sei sau]

I left because | felt ill  [ai 'left bikez a1 fett ']
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don't say that | can't ['doynt sel 3ot ar 'ka:nt]

e as
he went out as | came in  ['hi: went 'ayt oz 'ai keim 'in]

he laughed, as | expected [hi 'la:ft oz a1 iks'pektid]



Clause linkers

because

because | say so [bikaz a1 'sei sau]
I left because | felt ill  [ai 'left bikez a1 fett ']

that
| knew that | could do it

don't say that | can't

as
he went out as | came in

he laughed, as | expected
but

[a1 'nju: Jst a1 kad 'dus it]
['doynt sel 3ot ar 'ka:nt]

['hi: went 'aut oz ‘a1 keim 'in]
[hi 'la:ft oz a1 1ks'pektid]

it's naughty but nice [its 'noti bat 'nais]
small but expensive  ['smo:t bat iks'pensiv]
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it's as good as ever [its oz 'gud oz 'eva]
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Comparatives

eas... as
as soon as possible  [sz 'suin oz 'posibat]

it's as good as ever [its oz 'gud oz 'eva]

e notso... as
not so good as I'd like ['npt ss 'gud oz aid 'laik]

it's not so bad as it seems [its 'not so 'baed oz it 'siimz]

° not so ...
(how are you?)

not so bad, thanks ['not se 'baed '6zenks]
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e he, him, his, her often lose the /h/
is he happy? [1z i "heepi]
I found him [ai 'faund im]
it's his first attempt  [its 1z 'f3ist o'tempt]
did he tell her [did i 'tel 3]
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Pronouns

e he, him, his, her often lose the /h/
is he happy? [1z i "heepi]
I found him [ai 'faund im]
it's his first attempt  [its 1z 'f3ist o'tempt]
did he tell her [did i 'tel 3]
e she and we are just shortened (/i:/ becomes [i])
did she know?  [did [i 'nay]
we never knew  [wi 'neva 'njut]
e you and your can be the same in British English
you did your best [jo 'did jo 'best]



Pronouns (cont'd)

e them and us become [8am] and [ss]
| saw them come [a1 'sor 3am 'kam]

she told us the truth [[i 'toutd os 8 'tiu:]



Pronouns (cont'd)

e them and us become [8am] and [ss]
| saw them come [a1 'sor 3am 'kam]

she told us the truth [[i 'toutd os 8 'tiu:]
e they, their, and our can be shortened and “de-diphthongised”
did they know? ['did e 'nay]
what's their name?  ['wots 8¢ 'neim]
it's our first holiday [its a 'fa:st 'holidei]



Auxiliary and modal verbs

e the verb to be is often reduced even in orthography. ..
and should always be reduced in speech, unless stressed

what is the time? ['wots s 'taim]
those are mine ['89uz = 'main]
that was stupid ['Baet waz 'stju:pid]

they were very unhappy [3er wa 'veri an'haepi]



Auxiliary and modal verbs

e the verb to be is often reduced even in orthography. ..
and should always be reduced in speech, unless stressed

what is the time? ['wots s 'taim]
those are mine ['89uz = 'main]
that was stupid ['Baet waz 'stju:pid]

they were very unhappy [3er wa 'veri an'haepi]

e if have isn't used as a full verb or stressed as an auxiliary, it is

also reduced
what has happened? ['wots 'haepnd]

what have you done? ['wot av jo 'dan]
their dream had come true [8¢ 'diizm ad kam 'tiu:]



Auxiliary and modal verbs (cont'd)

e the modal verbs will, would, can, could, shall, should are
also reduced. .. unless they're stressed

what will you do?

what would you do?
how can you do that?
how could we help?

we shall do what we can

['wott jo 'dut]
wot wad jo 'duz]
hay kan jo 'du: 'Saet]

[
[
['hay ked wi 'hetp]
[

wi [ot 'du wot wi 'kaen]



Auxiliary and modal verbs (cont'd)

e combinations of auxiliary and modal verbs are reduced too
(unless they're stressed)
she could have done
anything she wanted
they have been
all over the world
he will have left by now [hil av 'left bai nay]

[Ji kad av dan 'eniBig [i 'wontid]

[Bev bin '2:t syve 3o 'wartd]



Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
When the girls reached home, there was nobody

there. All the windows were dark, and there was not

a single sign of life.
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Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
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Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
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Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
When the girls reached home, there was nobody

[wen & 'gaitz  rirfft
there. All the windows were dark, and there was not

a single sign of life.



Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
When the girls reached home, there was nobody

[wen 8 ‘g3tz rift  ‘houm
there. All the windows were dark, and there was not

a single sign of life.



Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
When the girls reached home, there was nobody

[wen 8 ‘g3tz rift  ‘houm &
there. All the windows were dark, and there was not

a single sign of life.



Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
When the girls reached home, there was nobody

[wen 8 ‘g3tz rift  ‘hoym  F  wez
there. All the windows were dark, and there was not

a single sign of life.



Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
stress when reading, an also marking the contextual variants

we have learned about
When the girls reached home, there was nobody

[wen 8 ‘g3tz rift  ‘houm ¥ wez 'noybadi
there. All the windows were dark, and there was not

a single sign of life.



Now for an exercise!

Transcribe the following text — marking the syllables you would
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